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PREFACE

It is claimed by some Arab authors that the dialect of Belad
Chamid and Zahran is nearest to classical Arabic. Ahmad Abdul Ghafur

Attar has said in an article* that the language of the Hejaz,
especially that which is spoken in Belad Ghamid and Zahran, 1s close

to the classical languagee.
Fasiel Ghori, a famous scholar of Arabic literature wrote in his

book QabaY¥il-al-Hejazs "The Quranic Arablc upon which our Arabic
grammar is based does not exist in any tribe. The only thing we can

say is that there are some tribes whose language 1s much closer to
classical language. The tribes of Belad Ghamid and Zahran are a

good example of thigh *¥*
Nothing can be said at this stage about the accuracy of this

claim, It may be proved or disproved when details of the.dialect
features are examined thoroughly. The only thing that can be said
at this stage is that this dialect is quite different and distinguishe
able from other dialects of the Arabic language.
The data of the present study have been obtained through field
recordings made during the period September to November, 1966,
Al-Baha, the main town of Belad Ghamid and Zahran, was adopted
as a base, from which Journeys were made to the villages of the area,
Some 40 villages within a range of 112 km. were visited: five weekly
Bazars were attended. A total of 37 informants out of an estimated
population of 15,000 were questioned and consequently their speech
was recorded. Among these 37 informants 20 are illiterate, 6 are

partly literate, and the remaining 1l claim to be educated. There are
two reasons for the high proportion. of illiterate informants: first,

the educational provisions of Belad Ghamld and Zahran are such that

* "yhere Fusha is spoken", published in the periodical Aladiidb of
Beryul August 1942,

*¢(P,175, pp.1352 H)e caere /932
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there is a high level of illiteracy among the population in general;
gsecondly, it was felt that the speech of the least educated pesople was
most likely to be free of alien influence and therefore most character-
1stic of local features., Informants were asked to give their name,
age, profession, family, past history (including any travel), etc.

There was no fixed questionnaire, but standard questions covering
certain basic areas of life (home, family, agriculture, etc.) as well
as giving dialectal materials in phonetics and morphology were used,
Specimens of free speech were likewlise systematically gathered.
Informants were also‘asked to repeat. certain prayers or parts of the
Qur?an to note the dialectal divergencies, and speclal effort was made
to collect lexical materials which would lend themselves to comparison
with the outside area.

| Material was recorded by UHER -~ 400 tape-recorder at the speed of
1:.';. Photographs illustrating objects mentioned in recorded conversa-

tions were also taken for the record., All tapes were transcribed into
phonetic script and translated into English. The analysis of these
tapes, together with phonetic field notes and photographs form the
basis of this thesis,

Although there is virtually no previous work on the dialects of
Belad Ghamid and Zahran which may be used for purposes of comparison,
it has been possible to use published works on a number of related
dialects to bring out: by comparison the special features of the dialect

of our region.,
Johnstond’s recent book Eastern Arabian dialect studies in parti-

cular has been of value for the arrangement of material and classifi-
cation of the 2nd Chapter *Morphology' as well as for the compilation
of the comparison with Eastern Arabian dialects.

I should like to express my gratitude to H.E., Shaikh Mohammad
Suroor el Sabban, the Secretary-General of the Muslim World League,
Mecca, for granting me study leave along with his own support that

made my stay in England possible.
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TRANSCRIPTION
CONSONANTS:.

I I V2 d
b v %
R i
Nl R, £ 1.8
Z & d s ¥
C h o £
s X O & 49
> d 23 k
> & J 1

R v m
/) oz O n
uT B > h
o~ & 5> W
of g G J

Vowels:

The short vg:els are“tfranscribed ass: a, e, 1,5 4, 5y 0, u; and the
long vowels: aa, ‘i1, ooj the diphthongs: ay, ey.

Vowels which are short but: which under certain conditions such

as phonological vaclillation are pronounced long, are transcribed

Notes:

§ 1s a voiced palatal affricate. J is a palatal semi-~-vowel.
To describe an accurate pronunciation of (J) a sonigram is provided

belowe



( 5) 1s transcribed generally as g which is the common pronun-
ciation of it throughout the region, but when it 1S sounded in the

traditional way it is symbolized by (q).

An initial hamza before a, i, o and u is assumed throughout the
transcribed words of our dlalect e.g. ard is always ?ard,

TRANSLITERATION

For the transliteration of the titles of books, names, and quoted
words of literary Arabic, the system used in BSOAS is followed here,

except long (é) is throughout the work transcribed by double (aa) and
double letters such as dh, gh, are not underlined.

References to the informants.

Every phrase and sentence quoted as an example is referred to
the number of the informant according to their serial number. A
full 1list of the informants with their particulars are given in the
Introduction (B) pp.l4-~23. The most frequently used words, such as
usages of the gender and numbers of the nouns, numerals or compound
words, are not referred to any particular informants because these
are considered to belong to general vocabulary and usage of the area,
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INTRODUCTION
(A)

1« The Geographlcal position of Belad,tGhamid and Zahran:

The districts of western S&udi_Arabia.known as Beladehamid
and Zahran are located in the highlands of southern Hejaz, reaching
from Lt.18° to 200, and extending from approximately Lt.42° to 42° 30¢
in the north and from Ld.42° 45% to 43° in the south.

The relief of the area is determined by the chain of mountains
known as el Akabat; this begins N.E. of Taif, presentlysruns to ths
SeW., turns north of ILith to the SeEBs, finally taking up a southerly
direction.* The height normally ranges from 9,000 ft. to 10,000 ft.
rising in certain parts to 12,000 ft. above sea-level.

It is beyond this chain, in the mountainous area which the Bedouin
designate by the term.Hejaz1, that the regions of Ghamid and Zahran lie,
in a situation of relative isolation; they lie midway on or rather near
to, the Talif-Abha road, but communicafionswith.major towns outside the
area such as lMecca, Taif and Besha are poor even in modern times, there
being no direct connection by primary roads.2

The slope facing the sea and the coastal plain are known as
Tehama. Bu%?hardt records that at the date of his Arabian expedition C;
(1814), parts of these adjoining districts of Tehama were in. the pos-

session of the tribes of Ghamid and Zuhran (sj.c).3

2, Political Geography and History:

Concerning the tribes of the pre-~Islamic era in our region, only
the most summary data are available; it is said that the Khas'am,
coming from the north, were the original possessors of the land, but

* BeDe Oppgheim, DiéEeduinen, Wiesbaden 1952 Vol.2, p.402.
(1) J.Burckhardt,kTravels in Arabia, London, 1829. p. 46.

(2) V. below Para 3.
(3) J}Buerhardt, O lCitl"p'409.




were forced by the invasion of the Azd from the south to move out
towards Besha and Turaba.“

With the advent of Islam an extraordinarily large emigration
of the Azd to Iraq and Khurasan occurred.

At thls time the land was occupied virtually exclusively by Azd,
actually the Zahran or their branch of Daus, the Ghamid and the el

Hijr, whose branch of Shahr in particular falls within our territory.
The tribe of Ghamid is said to derive its descent from Ghamid bin

Abdullah of al Azd of Kahtan who moved northward in the migration
from the Yemen and settled in the area now known as Belad Ghamid.

The Khas*am extended from the north-east between the HiJr and
Ghamid: today they have managed to retain their separate ldentity in

the mountainous region, while disappearing or merging with other

tribes in the district of Besha. The Hijr, known in modern times as
Rijal al Hajar, are now confined to Asir.

It should be noted that the present day tribes are not necessarily
connected with those of historical times by proven genealogical links,
for the historical awareness of these tribes, in particular of the
settled branches, is rooted in the region rather than in the tribe.

llodern concepts are as ambivalent in this respect as in the time
of Hamdani, who observes that names such as el Hijr/Hajar, Ghamid and
Zahran may denote both tribes and regions.

Broadly, we may define our territory as being bounded on the north
by tribes of esh-shalaawl, on the eastern side by Shamran and Khusan,
by Alqarn on the southern side and by Zahran on the west,

In terms of physical geography, in particular soil structure and
climate, it would be quite possible to identify our region with the

Yemen or with Asir, but natural boundaries do not dictate political

boundaries, and those of our region have shifted several times in
recent centuries.

(1) Al Hamdani, SifatuJazirat a1 Arabia, V.2. Leiden 1928, p.38.




In the eighteenth century, being near Hall, the region was
reckoned to belong to the Hejaz, and remained so even during the
Egyptian occupation which followed the campaigns of Muhammad Ali and
his son Ibrahim Pasha during the early nineteenth century on behalf
of the Ottoman Sultan Mahmud II.

The Turkish campaign of 1817 brought about the first major change,
for the territory was then alloted to the Asir district of Yemen.

Because, apart from llecca, the centres of power lie further south,
in fhe uplands of Asir and in the part of Tehama known as Mikhlaf el

Yemen (Jezan, Midi, Sabja, Abu Arish), this border country has never }:

been in a position to play a major part in history independently,
and lines of allegiance, like political boundaries, have tended to
fluctuate, further~complicated'by the presence of powerful local
chiefs. At the beginning of the last century native leaders such as
Muhammad and Abd el Wahhab Abu Nukta, Tami Ibn Shuatib, and the el
Aid ruled the uplands of Asir for the Wahhabis, opposed by the Sherifs
of Abu Arish, who, with the Idrisi, originated from the Mikhlaf el
Yemen.

In fact, before the First World War, the Arabian peninsﬁla as
e whole was within the sphere of influence of the Ottoman Empire, but
also subject to the rule of local dynasties, chiefs of the various
principalities, most notably that of the Sherif of Mecca. The
Sherif was entitled to the epithet Hashemite, for he was a descendant
aof the race of Hashim, the Meccan family from which the Prophet
himself sprung; he alsa bore the title of Emir, and exercised power

transmitted hereditarily since the thirteenth century, although
bound to acknowledge the sovereignty of the Ottoman Empire, whose

clalm to Arabia was first lodged in the early sixteenth century by

Sulaiman the Magnificent.
Our territory was divided by lines of allegiance to these two

ancient authorities, and to the chiefs of local lineage: Ghamid and
Bani Shihr owed allegiance either to the Turks or to the Sherif of




I!ﬁcca, while Zahran, Shomran and Bal Garn (Alqam) were under the
sway of the Idrisi who in Tehama, incidentally, enjoyed greater
prestige than either the Turks or the Grand Sherif.

At: the outbreak of the First World War, Emir Husein threw in
his lot with the Allies, more tempted by thelr promises of aid to
emergent national feellng than by the pan-~Islamic ideology propagated

by the Ottoman Eampire.
It is known that certain tribes of the Hejaz engaged in the
campalgns commanded Jjointly by Feisal and T.E. Lawrence, but it has

not been possible to make any certaln identification of any of these
tribes with those of our reg:l.om.‘l Most probably the remote highland

area, llke the uplands of the neighbouring province of Nejd, avoided
being drawn into the conflict,

Non-involvement was a conscious policy on the part of the
Wahabite Sultan of Nejd, Abdul Aziz Ibn Saud, for it enabled him to
concentrate on consolidating his ancestral power against rival Emirs
in northern and central Arabia until it extended to the borders of
Hejaz.

In the ensuing struggles of 1920-21, the region, characterls-
tically, did not respond in uniform fashion to the claims of rival
authorities; Bani Shihr pledged its loyalty to the Ibn Aid, while
Zahran threw in its lot with the Wahhabis.

The sequel to the internal struggles brought a greater degree of
administrative unity at last; before the war, the village of el Zafir
had been the administrative centre of Ghamid, but with the establish-
ment of the Saudi-~Arabian. government, Ghamid and Zahran have been

administered as a unit, and the seat.-of local government transferred

to Biljershi, a town situated some fifteen miles south of el Zafir.2

(1) T.E. Lawrence, Revolt in the Desert, London, -1927.

(2) The name of Biljershi denotes a group of twenty-four small
settlements scattered over a wide plain, and it is four of these
settlements, viz. el YAwadha, Alsiliiyya el rugba and el ghorga,
collectively referred to as Dar el Suk, which constitute the

nucleus of the administrative and marketing centre.




The steps‘wherebyulbn.Saud gained the upper hand over Husein
are not our present concern; but the characteristics of the Saudi
State, established by military force in 1925 and retained by dint of
firm and prudent fule, are of relevance to the development of our
region and to the preéaminant.features of its society, best summarized
as a marked conservatism combined with a cautious move towards accept-
ance of western influence, with corresponding cultural effects.

The Saudi state was essentially a conservative one, governed by
a ruler who, though absolute, observed most strictly the teneis of
Islamic public law, as interpreted by Wagﬂgbite tradition. Neverthe-
less, attempts at improvement in social conditions were made, in
particular the creation of agricultural colonies intended to induce
the Bedouln to settle down and engage in productive labour: our
region, as we shall see later, is predominantly agricultural, with
the conservatism which is the usual feature of such a Bociety.1

This cautious policy was, however, glven tremendous impetus by
the discovery of oil in Arabia, and the ensuing wealth hastened prog-
ress in a fashion totally unforeseen. From 1933, when Aramco began
to exploit the Arablan oilfields, the Saudl government has seen
alrlines, schools, hospltals blossom under its aegis. Western
influence, s8till rigidly excluded in the political sphere, has began
to penetrate the economlc and technical areas of life, so much so
that it is discernible in the lexical features of our region. The

influence of European languages may be seen in the adoption into the
local vocabulary of words designatilig tools, machines (motors,

tractors, etc.) and imported goods such as tinned foods, and luxury
goods such as certain brands of cigarettes.

Naturally we may expect to see more far-reaching effects of the
new prosperlty in the near future, and certain of these will most

(1) R.B. Winder, Saudi Arabia in the Nineteenth Century, New York,
1945. pp 78 - 79

(2) 7 below Ch.2. (2.4)



certainly affect the linguistic features of our region, most notably
the extension of literacy; as yet these influences are limited.

Our region, less a political than a geographical entity, has by
reason of its isolated situation always been outside the mainstream of

Arabian history, and yet, as a border country, always subject to the
intervention of rival factions and neighbouring states which have

galned ascendancy at different times, and it might be expected that
such intervention would affect the dialect features of our region.
In fact there is very little; the interval of Egyptian occupation has

left no legacy of linguistic influence; the long period of Ottoman
suzerainty has had some effect on lexical features, The administraiion

at local level of the Saudi government does not constitute a foreign
influence. The Emir, éovernor of the northern region, is a member of
the Sudeyri, a major local family. since the eighteenth century; most
of the officials are chosen from the Hejaz. Thus, apart from the
influence in lexical features of European languages referred to above,
there has been little foreign influence on linguistic features
attendant on the new regime. It may be that modifications in dialect
features will appear as the employment of Iraql and Jordanian teachers

becomes commonplace.

3. Trade, Commerce and Comﬁunications:

The geographical situation of Belad Ghamid and Zahran makes for
climatic conditions conducive to fertility, productive farming, and
fairly intensive settlement in the valleys. (The hills are completely
unproductive, and not even suitable for grazing).

The climate is temperate, the hlghest temperature during the
summer months rarely jeing recorded above 72° Fahrenheit, and the
average annual rainfall is between 9 and 11 inches. Desplte the
natural springs which flow down the valleys and keep them green, the
1ow incidence of -rain, and a water table of 40-60 feet necessitate
the sinking of wells for drinking purposes; it is however beyond the
power of the inhabitants to do this for themselves, and it can only



be achieved through state aid. Hence the Pfrequent use of polluted or
middy water for drinking purposes which has resulted in a generally
low standard of health amongst the indigenous population. Against this,

the cultivable land is very fertile, and produces abundant food crops,
barley, beans, wheat, and fruits such as oranges, apples and pozegran-
ates:; wheat 1s also grown but has to be supplemented by imported grain
from main centres outside the region.

Indeed, agriculture is the main occupation in the region, the
great majority of the population engaging in it directly or indirectly.
Progress in the development of new agricultural techniques is

slow, despite efforts on the part of the government to Introduce
mechanical farming and to induce farmers to use modern implements. As
yet, the local. farmers have no more than the most rudimentary concepts

of measuring the acreage they own. -

The nomadic Bedouin are pastoralists, fulfilling their {traditional
role as breeders of sheep and camels for loading and hauling purposes:
other animals are bred for trade.

These Bedouin form one of the two major groups, formerly hostile,
into which the tribes of our region are divided: The other is the
Hadar or the settled people. Settlement has taken place in the valleys
known as Rinya, Bekha, Turba and Dawasir, and it is not uncommon for
the Bedouin to encamp in the valley which a related settled tribe has
made its home. Such branches are known by the names of their fore-
fathers who gave up Bedouin life and established settlements which

later developed into towns and villages. The most well-known branches

are as follows:=-

Banu thyan Olul pm o

Banu Kabir R gl

Al Humran ‘3_’:::;"" \
AI.Ramaqawn cﬂﬁ,tj, 1 .
Azzafir JD Lp ‘ |
Azzu,\{ alat = >y,

‘ . w— a'
(1) ‘Omadkiéa-Kabbala, Mu'jam Qabalil el 'Arabivya, Cairo, 1930, pp.30-1



Al Farza‘at “l, s

Banu ‘Omar e
Banu Lam Yo
Al Muntazar 7!
Balmufaddal decl
Al=-shuftban Aa !
Balauar et A

Banu Nugma "-r‘*’ -"’
Banu Khuraid v=/-r

Bdl Aswad st
There is a slight difference in the linguistic forms of the
Bedouin and the Hadlr, for the Bedouin of the northern and southern

regions preserve certain ancient dialectal features. Apart from this
qualification, no distinctlion in dialectal features can be made within

the region on a tribal basis, for any such distinction which may pre-
viously have obtained has been obliterated by intermarriage, commercial
intercourse, and, within the last two decades, the increased facility
of movement from one area to another wihich:-has been made possible by

the use of motor vehicles.
Traditions and Customs:

4. All the people of these tribes belong to the Sunni sect of the
Hanbali school. The traditional Islamic faith and practices are very
gtrictly maintained. Shops are closed down at prayer times. Smoking
is traditionally prohibited. Riding on camels, shooting competitions
and mountaineering are their favourite games. They have no indoor

ga.mes o

5 They have speclial ceremonies when a child is born. His or her
head is shaved affer seven days of birth, a procedure called Agiga.
At such occasions sheep are slaughtered and a feast 1s held to enter-

tain friends and relatives. In the case of a male child, his <%~
circumcision is carried out the same day. In a marriage ceremony they

fire guns in the air to make the occasion one of rejoicing.

6. tarda is a very speclal occasion for these tribes. It 1s celebrated
in two parts, i.e., 'ardat saif (@lr;}) and tardat shi'r ( _=Jlase )




The former is performed by dancing with unsheathed swords and the
latter is a competition in the composing of extempore poetry. Poets
stand facing each other, with their supporters, called repeaters o .\ .
behind them. The repeaters repeat in chorus the last line of the ;;rse
gaid by the poet while he takes a pause and thinks of a new verse.

The other party acts in the same way.

It has been demonstrated that our regionzls characterised as an
agricultural, conservative society, largely homogeneous in terms of
occupation, religion and soclial status. A slight rise in social status
such as may be accorded by appolintment to a post in the government
service does not seem to have any marked effect on dlalect. A real
change in status effected by the acquisition of wealth or education
generally results in a move to a large city such as Taif where opportu-
nity of advancement is greater. A contributory factor to the blurring
of tribal linguistic distinctions has been the intermingling of groups
from all areas which takes place on Bazar day, the only mode of internal

commnercial exchange.

Baz;r Daz ®

T. Bazar day has a truly social significance in the life of these
tribes., On this day people from various neighbouring tribes, nomads
and settled, come and gather together at one place once a week. On

this occasion they meet friends and relatives, make acquaintances, do
the shopping and attend to other sorts of business. Bazaer Days are

called:1
Saturday Bazar - Albaha - al-Baha
sunday " - Raghdan
Monday " - Alqurn - al-Qurn -
Tuesday " - Biljershi

{See mapAIIT)

oL . . P
(1) Misfar mizrah al Ghamdi, Jolah fi Rubu' 21 Mamlakah, Vol.1, A
Jeddah, 1955, pp. 101-102.



There are no permanent shop fixtures, but in a wide open space
the traders unroll their mattresses and set out the commodities for
gsale. Almost all necessary 1ltems of daily use can be had from this
Bazar, e.g. fresh frults, vegetables, food gralns, sheep, cows,

donkeys, camels, Arabian gowns, dresses of all sorts, olives, silver

ornamnents and'watches,letc.
Naturally trade also occurs with the outside world, and modern

routes have developed, in general, from the old caravan routes estab-

1ished for commercial and religious purposes, as for the pllgrimage

to Mecca,
The only primary roads which impinge on our region are the Taif-

Bisha road, which defines the eastern boundary of Belad Ghamid and

Zahran, and the Bisha-Abha round, which defines their southern boundary.
A number of secondary roads branch out from the primary road from

Taif:~

1) South to el 'Aqiq and a little beyond. (see map No.IV)

ii) Another branch of the same.- road joining up with the main Taif-

Bisha road. It 1is tgffefore possible to reach Taif or Bisha from

el 'Aqiq, the northern-most town of our region.

ii1i) Running in a more south-westerly direction to Bani Sar and el Zafix

(North of el Zafir, a secondary road runs N.C to el 'Agiq (CGhamid), and

continues as a trail to meet the main Taif to Bisha road). South of

el Zafir the road continues as a trail to Biljershi and beyond along

the western boundary of our region. This trail appears to correspond

roughly, but by no means certainly, with the pllgrim caravan route

from Mecca to Sana in Yemen, which Burckhardt tells us was known as

the tHad] el Xebsy!.

There are a number of other tralls (bytwhich.is”meant stony
tracks just viable for motor*vehidies) established on the old caravan
routes, all running in a S.W.-N.E., direction, as does the el Zafir -
el 'Aqiq road to join the Taif-Bisha road. ‘

1) (N. to S.) Shamrakh Road to Talf road.

11) el 'Arq Road. T T




1ii) Sanah Road (to el 'Aqiq)
iv) Manzil Road to Taif Road.

. The recognized safe route from Taif is approximately 250 km. long
and can be covered by a good vehicle in 10-12 hours. The bus service
from Taif to Belad Ghamid 1s semi-regular, and an interesting feature
of the Journey is the cafes which have sprung up along the route to
provide for the needs of travellers. Lighting in these cafes is pro-
vided by patromaxes. Every party is supplied with rugs to sit on, and
is served with black coffee and small jars of water. Tea is also
served in tea-pots along with small glasses ( (rp):5 ). A type of
Hookah known as thubble-bubble' will be supplied on request to any

traveller who wishes to smoke, hut despite these services, travellers

are expected to supply their own food. |
There is some influence on dlalectal features from these modes of

contact with areas outside our region, but it is limited. There are

no great merchants resident in this area, for even local men who
acquire wealth will soon move to the more prosperous district of Taif
and Mecca. Most trade is at local level, and the inhabitants of out-
lying districts who only come to the larger towns on the Bazar days are
in no way influenced by the dlalect of traders in transit. Such
influence as exists 1s found only in the larger towns of the north,
such as Biljershi, el Zafir and el Baha, which act as intermediate

centres for the sale of local produce to such major towns as Taif,
Mecca, Jedda and Bisha. These towns have largely superseded lMokhawa,

once the chief corn supplier to Mecca, in this intermediary role, and

this commercial exchange, together with the flow of pilgrim traffic,
has resulted in the adoption of features of the Meccan dialect,

especially amongst small shop keepsrs and brokers. Otherwise the
influence of trade on the dialect of our region cannot be said to be
considerable as yet.

8. EDUCATION:

Responsibility for the staffing and administration of all schools
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in our region lies with the Ministry of Education; the Director of
Education has his offices in Taif. The large majority of teachers

are from Jordan, but the post of headmaster normally goes to a Saudi.
There is only one secondary school, in Biljershi, but every big town
has a primary school. Despite this, the percentage of those who can
read and write is still very low. The unfortunate example of a shep-
herd can be quoted who, having received a letter on a Bazar day, could
not find any one who could read that letter for him until next Bazar
day. Even those informants who were conversant with Cl., Arabic tended

to lapse very easily into the local dialect.

There is some indication that recent developments are beginning
to bring about changes in the educational conditions of Belad Ghamid
and Zahran: since about 1940 the growth of o0ll companies in the eastern
province of Nejd has brought increasing wealth to the government, and
the effects of this in terms of greater economic and educational pro-
gress have Just begun to be felt in our region. The older generation
remain unaffected, but 15% of those who undergo primary education go
to the larger towns for further education.*

Thus, those children born in rural areas who are most highly
educated do not remain in their home region, so that their potentlal
influence on the lingulistic and literary skills of relatives and
neighbours is not realised.

It 1s to be expected, however, that within the next few decades, th
steady influx of government teachers from Jordan and Iraq will beglin to
have some lnfluence on the dialect of a greater proportion of their
pupils, and also, that a higher level of lit<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>